CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974.

PROTOCOLO RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1978.

EN URUGUAY: LEY 14.879 (del 17/4/79), ADHESIÓN AL CONVENIO Y AL PROTOCOLO, DIARIO OFICIAL.

CONVENIO, 1974

Los Gobiernos Contratantes convienen: considerando que es deseable acrecentar la seguridad de la vida humana en el mar; considerando que el modo más eficaz de lograr ese propósito es la firma de un convenio destinado a reemplazar la Convención Internacional para la seguridad de la vida humana en el mar de 1960, teniendo en cuenta los cambios ocurridos desde que ésta fue concertada:

Convienen  XIII ARTÍCULOS genéricos sobre los estados contratantes, idiomas, etc.
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ANEXO

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES
PARTE A – AMBITO DE APLICACIÓN, DEFINICIONES, ETC.

Regla 1 – Ambito de aplicación (las presentes Reglas son aplicables solamente a buques dedicados a viajes internacionales)
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Regla 2 – Definiciones (Reglas, Administración, viaje internacional, pasajero, buque de pasaje, buque de carga, buque tanque, buque pesquero, buque nuclear, buque nuevo, buque existente, milla)

Regla 3 – Excepciones (buques de guerra y de transporte de tropas, buques de carga de menos de 500 ton, buques carentes de propulsión mecánica, buques de madera de construcción primitiva, yates de recreo, buques pesqueros, y todos los buques que naveguen por los Grandes Lagos).

Regla 4 – Exenciones (la Administración podrá eximir de la aplicación de este Convenio a determinados buques por causas justificadas).

Regla 5 – Equivalencias (de materiales, accesorios, dispositivos, aparatos)

PARTE B – RECONOCIMIENTOS Y CERTIFICADOS.

Regla 6 – Inspección y reconocimientos (serán realizadas por cuenta del país en que esté matriculado el buque)

Regla 7 – Reconocimientos en buques de pasaje (se hará un reconocimiento antes de que el buque entre en servicio, un reconocimiento periódico cada 12 meses, y reconocimientos adicionales según convenga; los reconocimientos incluyen inspección completa de estructura, maquinaria y equipo, esto es, escantillones, calderas, recipientes a presión, máquinas principales y auxiliares, aparatos radioeléctricos, botes salvavidas; todo esto debe garantizar que el buque se encuentra en estado satisfactorio, y que es adecuado para el servicio a que está destinado, y que cumpla con todo lo que establece el presente Convenio. También se harán reconocimientos cada vez que se haya producido un accidente, o que se descubra algún defecto que afecte a la seguridad o integridad del buque, y siempre que se efectúen a bordo reparaciones o renovaciones importantes. El reconocimiento debe garantizar que las reparaciones o renovaciones se realizaron en forma satisfactoria con materiales adecuados.
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Regla 8 – Reconocimientos de los dispositivos de salvamento y otro equipo de los buques de carga.

Regla 9 – Reconocimientos de las instalaciones radioeléctricas y de radar en los buques de carga.

Regla 10 – Reconocimientos del casco, las máquinas y el equipo de los buques de carga (el casco, las máquinas y el equipo de todo buque de carga serán reconocidos al término de su construcción o instalación, y a partir de entonces con arreglo a la periodicidad que la Administración considere necesarios para garantizar que el estado de los mismos es satisfactorio en todos los sentidos; los reconocimientos serán de tal índole que garanticen que la disposición, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y otros recipientes a presión y sus accesorios, las máquinas principales y auxiliares, las instalaciones eléctricas y demás equipo son satisfactorios en todos los sentidos para el servicio a que se destine el buque).

Regla 11 – Mantenimiento de las condiciones comprobadas en el reconocimiento.

Regla 12 – Expedición de certificados (Certificado de seguridad para buques de pasaje, Certificado de seguridad de construcción para buques de carga, Certificado de seguridad del equipo para buque de carga, Certificado de seguridad radiotelegráfica para buque de carga, Certificado de seguridad radiotelefónica para buque de carga, Certificado de exención).
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Regla 13 – Expedición de certificado por el Gobierno de un país distinto del de matrícula del buque.

Regla 14 – Validez de los certificados (en general los certificados tienen una validez de 12 meses, y hay varias excepciones señaladas, tal como el Certificado de seguridad de construcción para buques de carga, porque la validez de este certificado es, hasta este momento, resorte de cada Administración).

Regla 15 – Modelos de los certificados.

Regla 16 – Exhibición de los certificados (todos los certificados, o copias certificadas de ellos, expedidos quedarán exhibidos en un lugar del buque bien visible y de fácil acceso).

Regla 17 – Aceptación de los certificados.

Regla 18 – Circunstancias no previstas en los certificados.
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Regla 19 – Visitas de inspección (todo buque estará sujeto en los puertos de los demás Gobiernos Contratantes a las visitas de funcionarios autorizados para comprobar la existencia a bordo de certificados válidos; tales certificados serán aceptados a menos que haya claros indicios para sospechar que el estado del buque o de su equipo no corresponde en lo esencial a los pormenores del certificado).

Regla 20 – Privilegios.

PARTE C – SINIESTROS

Regla 21 – Siniestros (toda Administración se obliga a investigar todo siniestro sufrido por buques  sujetos al presente Convenio).
CAPITULO II - 1

CONSTRUCCIÓN: COMPARTIMENTADO, ESTABILIDAD, MÁQUINAS E INSTALACIONES ELECTRICAS.

PARTE A – GENERALIDADES

Regla 1 – Ambito de aplicación (en general el presente capítulo se aplica a los buques nuevos, y en buques viejos se deberá aplicar lo establecido en los Convenios SOLAS de 1948 ó 1960, el que corresponda).
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Regla 2 – Definiciones (línea de carga de compartimentado, línea de máxima carga de compartimentado, eslora, manga, calado, cubierta de cierre, línea de margen, permeabilidad de un espacio, espacio de máquina, espacios de pasajeros, volúmenes y áreas).

PARTE B – COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD.

(Esta Parte B es solamente aplicable a los buques de pasaje, con excepción de la Regla 19, que se aplica también a los buques de carga).

Regla 3 – Eslora inundable.

Regla 4 – Permeabilidad.
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Regla 5 – Eslora admisible de los compartimientos (se calcula la eslora máxima de cada compartimiento, a partir de varias fórmulas, que dependen del tipo de buque).
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Regla 6 – Normas especiales relativas al compartimentado.
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Regla 7 – Estabilidad de los buques en caso de avería.

Regla 8 – Lastre (en lo posible no transportar agua de lastre en tanques destinados a combustible líquido).
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Regla 9 – Mamparos de rasel y de espacios de máquinas, túneles de ejes, etc. (se obliga a colocar un mamparo de pique de proa o de colisión estanco hasta la cubierta de cierre, a una distancia no inferior al 5% de la eslora ni superior a 3,05 m más el 5% de la eslora; también hay que colocar mamparo de pique de popa, y mamparos que separen el espacio de máquinas, también estancos hasta la cubierta de cierre; las bocinas irán encerradas en espacios estancos de volumen reducido).

Regla 10 – Dobles fondos (se proveerá un doble fondo que en general irá desde el mamparo del pique de proa hasta el mamparo del pique de popa; si el buque tiene menos de 76 m de eslora, la Sala de Máquinas puede no tener doble fondo, pero si tiene más eslora entonces también tiene que tener doble fondo dicha Sala; también se establece una altura mínima del doble fondo).

Regla 11 – Asignación, marcado y registro de las líneas de carga de compartimentado.

Regla 12 – Construcción y pruebas iniciales de mamparos estancos, etc.
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Regla 13 – Aberturas en los mamparos estancos.
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Regla 14 – Aberturas en el forro exterior por debajo de la línea de margen.
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Regla 15 – Construcción y pruebas iniciales de puertas estancas, portillos, etc.

Regla 16 – Construcción y pruebas iniciales de cubiertas estancas, troncos, estancos, etc.

Regla 17 – Integridad de estanqueidad por encima de la línea de margen.

Regla 18 – Disposición del circuito de achique en buques de pasaje.
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Regla 19 – Información sobre estabilidad para buques de pasaje y buques de carga.

Regla 20 – Planos para control de averías.

Regla 21 – Marcado y accionamiento e inspección periódicos de puertas estancas, etc.

Regla 22 – Anotaciones en el Diario de navegación (las puertas de bisagra, tapas desmontables, los portillos, portalones, portas de carga y de carboneo y demás aberturas deben mantenerse cerradas en el curso de la navegación, y se cerrarán antes de que el buque se haga a la mar; las horas en que fueron cerradas y abiertas quedarán registradas en el Diario de navegación).

PARTE C – MÁQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS.

(esta Parte C es aplicable a los buques de pasaje y a los buques de carga)

Regla 23 – Generalidades.

Regla 24 – Fuente de energía eléctrica principal en los buques de pasaje.
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Regla 25 – Fuente de energía eléctrica de emergencia en los buques de pasaje.

Regla 26 – Fuente de energía eléctrica de emergencia en los buques de carga.
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Regla 27 – Precauciones contra descargas eléctricas, incendios de origen eléctricos y otros riesgos del mismo tipo.
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Regla 28 – Marcha atrás.

Regla 29 – Aparato de gobierno (se habla de aparatos de gobierno principal y auxiliar).

Regla 30 – Aparatos de gobierno eléctricos y electrohidráulicos.
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Regla 31 – Ubicación de las instalaciones de emergencia en los buques de pasaje.

Regla 32 – Comunicación entre el puente y la cámara de máquinas (los buques dispondrán del telégrafo de máquinas y de otro medio más para transmisión de órdenes desde el puente a la Sala de máquinas).

CAPÍTULO II - 2

CONSTRUCCIÓN: PREVENCIÓN, DETECCIÓN Y EXTINCIÓN DE INCENDIOS.

PARTE A – GENERALIDADES

Regla 1 – Ámbito de aplicación (en general las reglas de esta Parte de este Capítulo se aplicarán a los buques nuevos; la Administración decidirá qué hacer con los buques viejos, pudiendo aplicarse el Convenio del 48 o la Convención del 60).

Regla 2 – Principios fundamentales (división del buque en zonas verticales mediante mamparos con resistencia estructural y térmica; uso restringido de materiales combustibles; detección de incendios en cualquier zona; extinción de cualquier incendio; disponibilidad de dispositivos extintores).
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Regla 3 – Definiciones (material incombustible, ensayo estándar de exposición al fuego, Divisiones de Clase A (A-60, A-30, A-15, A-0), Divisiones de Clase B (B-15, B-0), Divisiones de Clase C, cielos rasos, débil propagación de la llama, zonas verticales principales, espacios de alojamiento, espacios públicos, espacios de servicio, espacios de carga, espacios de categoría especial, espacios de Categoría A para máquinas, espacios de máquinas, instalación de combustible líquido, puestos de control, locales que contienen mobiliario y enseres cuyo riesgo de incendio es reducido, cubierta de cierre, peso muerto, peso de buque vacío, buque de carga combinado).
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Regla 4 – Planos de lucha contra incendio (exponer permanentemente, para orientación de los oficiales, planos de disposición general que muestren claramente los dispositivos de combate de incendio, etc.).

Regla 5 – Bombas, colector, bocas y mangueras contraincendios (capacidad de las bombas, presión en el colector contraincendios, número y distribución de las bocas, diámetros de mangueras y lanzas, diámetros de bridas).
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Regla 6 – Cuestiones diversas.

Regla 7 – Extintores de incendios.

Regla 8 – Sistemas fijos de extinción por gas.
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Regla 9 – Sistemas fijos de extinción de incendios, a base de espuma, en los espacios de máquinas.

Regla 10 – Sistemas fijos de extinción de incendios, a base de espuma de alta expansión en los espacios de máquinas.

Regla 11 – Sistemas fijos de extinción de incendios por aspersión de agua a presión en los espacios de máquinas.
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Regla 12 – Sistemas automáticos de rociadores, alarma y detección de incendios.
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Regla 13 – Sistemas automáticos de alarma y detección de incendios.
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Regla 14 – Equipo de bombero.

Regla 15 – Disponibilidad inmediata de los dispositivos extintores de incendios.

Regla 16 – Aceptación de equipo distinto del especificado.

PARTE B – MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES DE PASAJE QUE TRANSPORTEN MÁS DE 36 PASAJEROS.

Regla 17 – Estructura (el casco, superestructuras, mamparos estructurales, cubiertas, y casetas serán de acero o de otro material equivalente; en caso de que alguna parte de la estructura sea de aleación de aluminio, se aplican ciertas prescripciones).

Regla 18 – Zonas verticales principales y zonas horizontales (el casco, superestructuras, y casetas se dividen en zonas Clase A, etc.).
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Regla 19 – Mamparos situados en el interior de una zona vertical principal (los mamparos que no tengan que ser necesariamente Clase A, serán al menos Clase B o C).

Regla 20 – Integridad al fuego de los mamparos y cubiertas (todos los mamparos y cubiertas tendrán como integridad mínima al fuego la indicada en las Tablas 1 a 4 de esta Regla; estas Tablas dan el tipo de mamparo o de cubierta que tiene que haber entre las diferentes partes del buque, yendo desde el tipo A-60 hasta el C).
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Regla 21 – Medios de evacuación.
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Regla 22 – Protección de escaleras y ascensores en espacios de alojamiento y de servicio.

Regla 23 – Aberturas en divisiones de Clase A.

Regla 24 – Aberturas en divisiones de Clase B.
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Regla 25 – Sistemas de ventilación.
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Regla 26 – Ventanas y portillos.

Regla 27 – Uso restringido de materiales combustibles.

Regla 28 – Cuestiones diversas.

Regla 29 – Sistema automático de rociadores, alarma y detección de incendios o sistema automático de alarma y detección de incendios (en todo buque a los que se le aplique la presente Parte, debe tener un sistema automático de rociadores, alarma y detección de incendios, o de alarma y detección de incendios, aprobados).

Regla 30 – Protección de los espacios de categoría especial.
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Regla 31 – Protección de los espacios de carga distintos de los de categoría especial, destinados al transporte de vehículos automóviles que lleven en los depósitos combustible para su propia propulsión.

Regla 32 – Mantenimiento de patrullas y otros medios detectores de incendios y provisión de equipo extintor.
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Regla 33 – Medidas relativas al combustible líquido, aceite lubricante y otros aceites inflamables.
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Regla 34 – Medidas especiales en espacios de máquinas.

PARTE C – MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES DE PASAJE QUE NO TRANSPORTEN MÁS DE 36 PASAJEROS.

Regla 35 – Estructuras (el casco, superestructuras, mamparos estructurales, cubiertas y casetas serán de acero o de otro material equivalente, pudiendo ser de aleación de aluminio siempre que se cumplan ciertas prescripciones).

Regla 36 – Zonas verticales principales.
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Regla 37 – Aberturas en divisiones de Clase A.

Regla 38 – Integridad al fuego de las divisiones de Clase A.

Regla 39 – Separación entre los espacios de alojamiento y los destinados a máquinas, carga y servicios.

Regla 40 – Protección de los espacios de alojamiento y de servicio.

Regla 41 – Revestimientos de las cubiertas.
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Regla 42 – Protección de escaleras y ascensores en alojamientos y espacios de servicio.

Regla 43 – Protección de puestos de control y pañoles.

Regla 44 – Ventanas y portillos.

Regla 45 – Sistemas de ventilación.

Regla 46 – Detalles que procede observar en la construcción (pinturas a utilizar no pueden ser a base de nitrocelulosa u otras sustancias muy inflamables; las tuberías que atraviesen divisiones de Clase A o B serán de materiales aprobados por la Administración teniendo en cuenta las temperaturas que esas divisiones deban soportar; cosas sobre cierres de lumbreras, ventanas, etc., de espacios de máquinas principales o auxiliares).

Regla 47 – Sistemas de detección y equipo extintor de incendios.
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Regla 48 – Medios de evacuación.
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Regla 49 – Utilización de combustible líquido para motores de combustión interna.

Regla 50 – Medidas especiales en los espacios de máquinas.

PARTE D – MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES DE CARGA.

Regla 51 – Prescripciones generales para buques de carga de arqueo bruto igual o superior a 4.000 toneladas, que no sean buques tanque ya regidos por la Parte E del presente Capítulo (el casco, superestructuras, mamparos estructurales, cubiertas y casetas serán de acero, salvo aprobación expresa de otros materiales por parte de la Administración; además se utilizarán materiales, pinturas, caños, etc., que no ardan con facilidad o que resistan la temperatura elevada, etc.; la ventilación mecánica de los espacios de máquinas podrá ser interrumpida desde un lugar fácilmente accesible situado fuera de dichos espacios).

Regla 52 – Sistemas y equipo de extinción de incendios.
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Regla 53 – Medios de evacuación.

Regla 54 – Medidas especiales en los espacios de máquinas.

PARTE E – MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES TANQUE.

Regla 55 – Ámbito de aplicación.

Regla 56 – Ubicación y separación de los espacios (los espacios de Categoría A para máquinas estarán situados a popa de los tanques de carga y de decantación, y aislados de los mismos por un coferdan, una cámara de bombas de carga o un tanque de combustible; estarán situados también a popa de las cámaras de bombas de carga y de los coferdanes citados, pero no necesariamente a popa de los tanques de combustible; los espacios de alojamiento, los puestos principales de control de la carga, los puestos de control y los espacios de servicio estarán situados a popa de todos los tanques de carga, tanques de decantación, cámaras de bombas de carga y coferdanes que separen los tanques de carga o de decantación de los espacios de Categoría A para máquinas).
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Regla 57 – Construcción (casco, superestructuras, mamparos estructurales, cubiertas y casetas serán de acero u otro material equivalente; no se usarán elementos que presenten excesivo riesgo de incendio o produzca demasiado humo u otras sustancias tóxicas; los aparatos de ventilación mecánica de los espacios de máquinas podrán ser parados desde fuera de dichos espacios).
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Regla 58 – Ventilación.

Regla 59 – Medios de evacuación.

Regla 60 – Protección de los tanques de carga (en los buques tanque de más de 100.000 ton de peso muerto, o de más de 50.000 ton en los buques combinados, habrá un sistema fijo de espuma instalado en cubierta y un sistema fijo de gas inerte de acuerdo a las Reglas 61 y 62 de la presente Parte, o algo equivalente).
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Regla 61 – Sistema fijo de espuma instalado en cubierta.

Regla 62 – Sistema de gas inerte.
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Regla 63 – Cámara de bombas de carga.

Regla 64 – Lanzas de manguera.

PARTE F – MEDIDAS ESPECIALES DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN LOS BUQUES DE PASAJE EXISTENTES.

(En toda esta Parte se hace referencia a las Reglas SOLAS de 1948 y de 1960)

Regla 65 – Ámbito de aplicación.

Regla 66 – Estructura (los componentes estructurales serán de acero u otro material apropiado, aunque las casetas aisladas en que no haya espacios de alojamiento y las cubiertas expuestas a la intemperie podrán ser de madera).

Regla 67 – Zonas verticales principales.

Regla 68 – Aberturas en los mamparos de zonas verticales principales.

Regla 69 – Separación entre los espacios de alojamiento y los destinados a máquinas, carga y servicios.

Regla 70 – Aplicación relativa a los Métodos I, II y III.
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Regla 71 – Protección de escaleras verticales.

Regla 72 – Protección de ascensores y montacargas, troncos verticales de alumbrado y ventilación, etc.

Regla 73 – Protección de puestos de control.

Regla 74 – Protección de pañoles, etc.

Regla 75 – Ventanas y portillos.

Regla 76 – Sistemas de ventilación.

Regla 77 – Cuestiones diversas.

Regla 78 – Películas cinematográficas (no se utilizarán películas con soporte de nitrato de celulosa).

Regla 79 – Planos.

Regla 80 – Bombas, colectores, bocas y mangueras contraincendios.

Regla 81 – Prescripciones para la detección y extinción de incendios.
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Regla 82 – Rápida disponibilidad de los dispositivos contraincendios.

Regla 83 – Medios de evacuación.

Regla 84 – Fuente de energía eléctrica de emergencia.

Regla 85 – Reuniones y ejercicios periódicos.

CAPÍTULO III

DISPOSITIVOS DE SALVAMENTO, ETC.

Regla I – Ámbito de aplicación (se aplicará a los buques nuevos que realicen viajes internacionales, de la siguiente forma: Parte A – Buques de pasaje y buques de carga; Parte B – Buques de pasaje; Parte C – Buques de carga. Para buques existentes en 1979, se aplicarán las Convenciones de 1960 ó 1948).

PARTE A – GENERALIDADES

Se aplica a buques de pasaje y buques de carga.

Regla 2 – Definiciones (viaje internacional corto, balsa salvavidas, dispositivo aprobado de arriado, marinero titulado para el manejo de botes salvavidas, aparatos flotantes).

Regla 3 – Exenciones (a criterio de la Administración, se pueden eximir algunas de las prescripciones del presente Capítulo, a determinados buques que en el curso de su viaje no se alejen más de 20 millas de la tierra más próxima).
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Regla 4 – Disponibilidad inmediata de los botes salvavidas, balsas salvavidas y aparatos flotantes.

Regla 5 – Construcción de los botes salvavidas.

Regla 6 – Capacidad cúbica de los botes salvavidas.
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Regla 7 – Número de personas autorizadas en los botes salvavidas.

Regla 8 – Número de botes salvavidas a motor que debe llevar el buque.

Regla 9 – Especificaciones de los botes salvavidas a motor.

Regla 10 – Especificaciones de los botes salvavidas de propulsión mecánica que no sean botes a motor.
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Regla 11 – Equipo de los botes salvavidas (remos, un bichero, espiches, timón,  dos hachas, farol, compás, cabo salvavidas, ancla flotante, dos bozas, recipiente con 4,5 lt. de aceite vegetal, ración de alimentos, envases con 3 lt. de agua dulce por persona, cuatro señales con paracaídas, dos señales fumígenas flotantes, un botiquín de primeros auxiliar, una linterna eléctrica para hacer señales de Código Morse, un silbato, aparejos de pesca, etc.).

Regla 12 – Sujeción del equipo de los botes salvavidas.

Regla 13 – Aparato radioeléctrico portátil para embarcación de supervivencia.

Regla 14 – Instalación radioeléctrica y proyectores en los botes salvavidas a motor.
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Regla 15 – Prescripciones para las balsas salvavidas inflables.

Regla 16 – Prescripciones para las balsas salvavidas rígidas.
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Regla 17 – Equipo de las balsas salvavidas inflables y rígida (aro flotante, cuchillo, achicador, esponjas, dos anclas flotantes, estuche para reparar pinchazos, bomba para completar el inflado, abrelatas, botiquín, linterna eléctrica Morse, espejo de señales diurnas, silbato, bengalas, aparejos de pesca, ración de alimentos, envases de agua dulce, pastillas para el mareo, instrucciones, etc.).

Regla 18 – Adiestramiento en el manejo de las balsas salvavidas.

Regla 19 – Embarco en los botes salvavidas y balsas salvavidas
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Regla 20 – Marcado de botes salvavidas, balsas salvavidas y aparatos flotantes.

Regla 21 – Especificaciones de los aros salvavidas (materiales y dimensiones).

Regla 22 – Chalecos salvavidas (cantidad, materiales, etc.).
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Regla 23 – Aparatos lanzacabos.

Regla 24 – Señales de socorro de los buques (como mínimo 12 señales con paracaídas).

Regla 25 – Cuadro de obligaciones y consignas de la tripulación en casos de emergencia.

Regla 26 – Reuniones y ejercicios periódicos (entre la tripulación, y con los pasajeros salvo viajes internacionales cortos).
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PARTE B – BUQUES DE PASAJE SOLAMENTE

Regla 27 – Botes salvavidas, balsas y aparatos flotantes (cantidad, ubicación, eslora máxima, etc.).

Regla 28 – Tabla relativa a los juegos de pescantes y a la capacidad conjunta de los botes salvavidas para buques destinados a viajes internacionales cortos.
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Regla 29 – Estiba y manejo de los botes salvavidas, balsas salvavidas y aparatos flotantes.
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Regla 30 – Alumbrado de cubiertas, botes salvavidas, balsas salvavidas, etc.

Regla 31 – Dotación de los botes salvavidas y de las balsas salvavidas.

Regla 32 – Marineros titulados para el manejo de botes salvavidas.

Regla 33 – Aparatos flotantes.
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Regla 34 – Número de aros salvavidas que procede proveer.

PARTE C – BUQUES DE CARGA SOLAMENTE

Regla 35 – Número y capacidad de los botes salvavidas y balsas salvavidas.

Regla 36 – Pescantes y dispositivos de arriado.
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Regla 37 – Número de aros salvavidas que procede proveer.

Regla 38 – Alumbrado de emergencia.

CAPITULO IV

RADIOTELEGRAFÍA Y RADIOTELEFONÍA

PARTE A – AMBITO DE APLICACIÓN Y DEFINICIONES

Regla 1 – Ámbito de aplicación.

Regla 2 – Expresiones y definiciones (Reglamento de Radiocomunicaciones, autoalarma radiotelegráfico, autoalarma radiotelefónico, estación radiotelefónica, instalación radiotelefónica, servicio de escucha radiotelefónica, oficial radiotelegrafista, operador radiotelefonista, instalación existente, instalación nueva).
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Regla 3 – Estación radiotelegráfica.

Regla 4 – Estación radiotelefónica.

Regla 5 – Exenciones respecto de las Reglas 3 y 4.

PARTE B – SERVICIOS DE ESCUCHA

Regla 6 – Servicios de escucha radiotelegráfica.
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Regla 7 – Servicios de escucha radiotelefónica.

Regla 8 – Servicio de escucha radiotelefónica en ondas métricas.

PARTE C – PRESCRIPCIONES TÉCNICAS

Regla 9 – Estaciones radiotelegráficas (ubicación, dimensiones, elementos que debe tener la estación, luz de emergencia, etc.).
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Regla 10 – Instalaciones radiotelegráficas (instalación principal y otra de reserva, antena principal y otra de reserva, alcance de los transmisores, altura de las antenas, potencia radiada por las antenas, receptores principal y de reserva, fuente de energía eléctrica principal y de reserva, pruebas diarias de los transmisores, etc.).
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Regla 11 – Autoalarma radiotelegráficos.

Regla 12 – Radiogoniómetros.
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Regla 13 – Instalación radiotelegráfica para botes salvavidas a motor.

Regla 14 – Aparato radioeléctrico portátil para embarcaciones de supervivencia.

Regla 15 – Estaciones radiotelefónicas.
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Regla 16 – Instalaciones radiotelefónicas.
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Regla 17 – Estaciones radiotelefónicas de ondas métricas.

Regla 18 – Autoalarmas radiotelefónicas.

PARTE D – REGISTROS RADIOELÉCTRICOS

Regla 19 – Registros radioeléctricos (diario del servicio radioeléctrico).
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CAPITULO V

SEGURIDAD DE LA NAVEGACIÓN.

Regla 1 – Ámbito de aplicación.

Regla 2 – Mensajes de peligro (obligatoriedad del capitán de todo buque de transmitir la información que proceda de situaciones de peligro para la navegación, preferiblemente en inglés).

Regla 3 – Información que debe figurar en los mensajes de peligro.
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Regla 4 – Servicios meteorológicos.

Regla 5 – Servicio de vigilancia de hielos.
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Regla 6 – Vigilancia de hielos. Administración y gastos.

Regla 7 – Velocidad en las proximidades de hielos.

Regla 8 – Organización del tráfico.

Regla 9 – Empleo impropio de señales de socorro.

Regla 10 – Mensajes de socorro. Obligaciones y procedimientos.
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Regla 11 – Lámparas de señales.

Regla 12 – Aparatos náuticos de a bordo.

Regla 13 – Dotación.

Regla 14 – Ayudas a la navegación.

Regla 15 – Búsqueda y salvamento (todos los Gobiernos Contratantes se obligan a vigilar las costas y salvar a las personas que se hallen en peligro cerca de las costas, en el mar).

Regla 16 – Señales de salvamento.
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Regla 17 – Escalas de práctico y escalas mecánicas de práctico (diseño, materiales, disposición, iluminación, limpieza, etc.).
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Regla 18 – Estaciones radiotelefónicas de ondas métricas.

Regla 19 – Empleo del piloto automático.

Regla 20 – Publicaciones náuticas.

Regla 21 – Código internacional de señales.

CAPÍTULO VI

TRANSPORTE DE GRANO.

PARTE A – DISPOSICIONES GENERALES

Regla 1 – Ambito de aplicación.

Regla 2 – Definiciones (grano, compartimiento lleno, compartimiento parcialmente lleno, ángulo de inundación).
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Regla 3 – Enrasado del grano (hay que reducir al mínimo los efectos del corrimiento de la carga, para lo cual hay que nivelar las superficies libres del grano, y se tratará de rellenar todos los espacios situados bajo las cubiertas y tapas de las escotillas).

Regla 4 – Prescripciones relativas a la estabilidad al estado intacto (ángulo máximo de escora debido a corrimiento del grano; área mínima debajo de curvas de estabilidad estática; altura metacéntrica inicial).

Regla 5 – Divisiones longitudinales y cubetas (para reducir el efecto desfavorable de la escora sobre el corrimiento del grano).

Regla 6 – Sujeción (obligatoriedad de estibar granos ensacados sobre los granos a granel en compartimientos parcialmente llenos).

Regla 7 – Alimentadores y troncos.

Regla 8 – Carga en común.
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Regla 9 – Aplicación de las Partes B y C (toda Administración puede autorizar a no cumplir con las Partes B y C en caso de que se considere justificado, y siempre que se cumpla la Regla 4 antedicha).

Regla 10 – Autorización (a todo buque le será expedido un documento de autorización que pruebe que el buque puede satisfacer las prescripciones de las presentes Reglas; no se cargará grano en ningún buque que no posea dicho documento de autorización).

Regla 11 – Información sobre carga de grano.

Regla 12 – Equivalencias.

Regla 13 – Exenciones para determinados viajes.

PARTE B – CALCULO DE LOS MOMENTOS ESCORANTES SUPUESTOS

Sección I – Descripción de los vacíos supuestos y método de cálculo de la estabilidad al estado intacto.
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Sección II – Momento volumétrico escorante supuesto en un compartimiento lleno.
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Sección III – Momento volumétrico escorante supuesto en alimentadores y troncos.

Sección IV – Momento volumétrico escorante supuesto en compartimientos parcialmente llenos.

Sección V – Otras formas de carga para buques existentes.

PARTE C – DISPOSITIVOS INMOVILIZADORES DE LA CARGA DE GRANO Y SUJECION DE ÉSTA.

Sección I – Resistencia de los dispositivos inmovilizadores de la carga de grano.
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Sección II – Sujeción de la carga de grano en los compartimientos parcialmente llenos.
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CAPÍTULO VII

TRANSPORTE DE MERCANCÍAS PELIGROSAS.

Regla 1 – Ámbito de aplicación.

Regla 2 – Clasificación (explosivos, gases comprimidos, gases licuados a presión, líquidos inflamables, sólidos inflamables, sustancias oxidantes, peróxidos orgánicos, sustancias venenosas, sustancias infecciosas, sustancias radiactivas, sustancias corrosivas, sustancias peligrosas varias).

Regla 3 – Embalaje.

Regla 4 – Marcado y etiquetado.
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Regla 5 – Documentos.

Regla 6 – Prescripciones de estiba.

Regla 7 – Transporte de explosivos en buques de pasaje.

CAPÍTULO VIII

BUQUES NUCLEARES.

Regla 1 – Ambito de aplicación (no se aplica a los buques de guerra).

Regla 2 – Ambito de aplicación de los demás Capítulos.

Regla 3 – Exenciones (ningún buque nuclear será eximido de cumplir ninguna de las presentes Reglas).

Regla 4 – Aprobación de la instalación del reactor.

Regla 5 – Idoneidad de la instalación del reactor para las condiciones de servicio a bordo.

Regla 6 – Protección contra las radiaciones.

Regla 7 – Expediente de seguridad.

Regla 8 – Manual de instrucciones.
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Regla 9 – Reconocimientos.

Regla 10 – Certificados.

Regla 11 – Control especial.

Regla 12 – Siniestros.

APÉNDICE

Modelo de Certificado de seguridad para buques de pasaje.

Pág.559

Modelo de Certificado de seguridad de construcción para buques de carga.
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Modelo de Certificado de seguridad del equipo para buques de carga.
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Modelo de Certificado de seguridad radiotelefónica para buques de carga.

Modelo de Certificado de exención.

Modelo de Certificado de seguridad para buques nucleares de pasaje.
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Modelo de Certificado de seguridad del equipo para buques nucleares de carga.
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PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974: SOLAS

Las Partes en el presente Protocolo: considerando que el Convenio de 1974 puede contribuir decisivamente a acrecentar la seguridad de los buques y de los bienes en el mar y de la vida humana a bordo de los buques; considerando que es preciso dar aún mayor incremento a la seguridad de los buques, especialmente la de los buques tanque; y considerando que el modo más eficaz de lograr ese objetivo es con un Protocolo relativo al Convenio de 1974. CONVIENEN: XIII Artículos genéricos sobre ámbito de aplicación, entrada en vigor, idiomas, etc.
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ANEXO

MODIFICACIONES Y ADICIONES AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974.

CAPÍTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

PARTE A – AMBITO DE APLICACIÓN, DEFINICIONES, ETC.

Regla 2 – Definiciones (se añade la definición de “edad del buque”).

PARTE B – RECONOCIMIENTOS Y CERTIFICADOS

Regla 6 – Inspección y reconocimientos (se sustituye el texto del 74 por otro texto).

Regla 7 – Reconocimientos en buques de pasaje (se sustituye una parte del texto del 74).

Regla 8 – Reconocimientos de los dispositivos de salvamento y otro equipo de los buques de carga (se sustituye el texto del 74 por otro texto).
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Regla 10 – Reconocimientos del casco, las máquinas y el equipo de los buques de carga (se sustituye el texto del 74 por otro texto, siendo los cambios básicos los siguientes: luego de su construcción el estado del casco, las máquinas y el equipo serán reconocidos por la Administración con la siguiente periodicidad: i) a intervalos especificados por la Administración que no excedan de cinco años, llamados reconocimientos periódicos (Nota de A.Fernández: también llamados “inspecciones especiales”, o “special surveys”); ii) todo buque tanque con edad mínima de diez años, además, será objeto de, cuando menos, un reconocimiento intermedio durante el período de validez de su Certificado de seguridad de construcción para buque de carga. Los reconocimientos inicial y periódicos se realizarán de modo que garanticen que la disposición, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y otros recipientes a presión y sus accesorios, las máquinas principales y auxiliares, el aparato de gobierno, la instalación eléctrica y demás equipos sean en todos los sentidos satisfactorios para el servicio del buque. Cuando se trate de buques tanque, también se incluirá la inspección del exterior de los fondos del buque, de las salas de bombas, de los sistemas de tuberías de paso de la carga y del combustible, de las válvulas de presión y vacío, y de las pantallas cortallamas. Para los buques tanque de más de diez años el reconocimiento intermedio comprenderá la inspección del aparato de gobierno, salas de bombas, sistemas de tuberías de carga y combustible en la cubierta y en las salas de bombas, válvulas de presión y vacío, pantallas cortallamas, instalaciones eléctricas en las zonas peligrosas, y el exterior de los fondos del buque. Si hubiere alguna duda acerca del estado de las tuberías, se tomarán medidas complementarias tales como pruebas de presión y determinación del espesor. También se efectuará un reconocimiento general o parcial cuando sea necesario después de la investigación prescrita en la Regla 11 a continuación, y siempre que se efectúen a bordo reparaciones o renovaciones importantes).

Regla 11 – Mantenimiento de las condiciones comprobadas en el reconocimiento (se sustituye el texto del 74 por otro texto).

Regla 14 – Duración y validez de los certificados (se sustituye el texto del 74 por otro texto, siendo los cambios básicos los siguientes: expresamente el Certificado de seguridad de construcción para buque de carga se dice que se expedirá por un período que no exceda de cinco años. No se autorizará ninguna prórroga del período de validez de cinco años del Certificado de seguridad de construcción para buque de carga).
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Regla 19 – Inspecciones (se sustituye el texto del 74 por otro texto).

CAPÍTULO II - 1

CONSTRUCCIÓN: COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD, INSTALACIONES DE MÁQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS

PARTE A – GENERALIDADES

Regla 1 – Ámbito de aplicación (se añaden algunos apartados al texto del 74, referidos a lo qué se entiende por buque tanque nuevo y buque tanque existente).

Regla 2 – Definiciones (se añaden las siguientes definiciones: sistema de telemando del aparato de gobierno, aparato de gobierno principal, servomotor del aparato de gobierno, aparato de gobierno auxiliar).
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PARTE C – INSTALACIONES DE MÁQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS

Regla 29 – Aparato de gobierno (se añade un extenso párrafo al texto del 74, referido a los buques tanque existentes y nuevos, de arqueo bruto igual o superior a 10.000 toneladas).

Pág.569

CAPÍTULO II – 2

CONSTRUCCIÓN: PREVENCIÓN, DETECCIÓN Y EXTINCIÓN DE INCENDIOS

PARTE A – GENERALIDADES

Regla 1 – Ámbito de aplicación (se añaden algunos apartados al texto del 74, referidos a lo que se entiende por buque tanque nuevo y existente).

Regla 3 – Definiciones (se sustituye la definición de peso de buque vacío, y se añade la definición de crudo).

PARTE E – MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS EN BUQUES TANQUE

Regla 55 – Ámbito de aplicación (se sustituye el texto del 74 por un nuevo texto).

Regla 60 – Protección de los tanques de carga (se sustituye el texto del 74 por un nuevo texto, con los siguientes cambios básicos: los buques tanques nuevos de peso muerto igual o superior a 20.000 ton tendrán un sistema fijo de espuma instalado en cubierta y un sistema fijo de gas inerte ajustados a las Reglas 61 y 62 del Convenio. Los buques tanque existentes de peso muerto igual o superior a 20.000 ton destinados al transporte de crudos deberán dotarse de un sistema de gas inerte. Todo buque tanque que utilice un procedimiento de lavado con crudos para los tanques de carga estará dotado de un sistema de gas inerte).
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CAPÍTULO V

SEGURIDAD DE LA NAVEGACIÓN

Regla 12 – Aparatos náuticos de a bordo (se sustituye parte del texto del 74).

Regla 19 – Empleo del piloto automático (se agrega un párrafo al texto del 74).

Regla 19 – 1 – Funcionamiento del aparato de gobierno (agregada al texto del 74).

Regla 19 – 2 – Aparato de gobierno – Comprobación y prácticas (agregada al texto del 74).
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APÉNDICE

Modelo de Certificado de seguridad de construcción para buques de carga (se añade un modelo de Suplemento al modelo de Certificado del año 74, el cual además incluye el Reconocimiento Intermedio).
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Modelo de Certificado de seguridad del equipo para buques de carga (se añade un modelo de Suplemento al modelo de Certificado del año 74, el cual también incluye el Reconocimiento Intermedio).

----------------------------------------------------------------------------------

CONFERENCIA DE 1994 RELATIVA AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974: SOLAS 

(Tomado del COMME, Colegio de Oficiales de la Marina Mercante Española, Número 87, Primer Trimestre de 1999)

Las enmiendas de mayo de 1994, y que en general entraron en vigor el 1/1/96, consistieron en la ampliación y modificación de algunas reglas de los capítulos del Convenio, y la adición de tres nuevos capítulos (IX, X,  y XI), los que se detallan luego de las ampliaciones y modificaciones de las reglas de los capítulos ya existentes, las cuales se señalan a continuación:

Capítulo II – 2

Se ha mejorado la Regla 15 sobre medidas de prevención de incendios relativas al combustible líquido, el aceite lubricante y otros aceites inflamables.

Capítulo V

Nueva Regla 8 – 1: permite introducir sistemas de notificación obligatoria para los buques. El establecimiento de un sistema de notificación para buques es responsabilidad de cada gobierno interesado. Los sistemas de notificación se utilizan para facilitar, obtener o intercambiar información mediante notificaciones transmitidas por radio, con el fin de aplicarse a búsqueda y salvamento, a los servicios de tráfico marítimo, a los pronósticos meteorológicos, y a la prevención de la contaminación del mar. Los buques que entren en un sistema de notificación se verán obligados a identificarse y a comunicar su situación y otro tipo de información. La participación de los buques interesados es gratuita.

Nueva Regla 15 – 1: exige instalar un dispositivo de remolque de emergencia a proa y popa en todos los buques tanque de peso muerto no inferior a 20.000 ton que se construyan a partir del 1/1/96. En el caso de buques existentes dicho dispositivo se instalará en su primera entrada en dique seco, y a más tardar el 1/1/99.

Nueva Regla 22: mejora la visibilidad desde el puente de navegación. Se aplicará a los buques de eslora no inferior a 45 m, construidos con posterioridad al 1/7/98.

Nuevos capítulos:

CAPÍTULO IX

GESTIÓN DE LA SEGURIDAD OPERACIONAL DE LOS BUQUES
El objetivo de este capítulo es hacer obligatorio el Código IGS (Código Internacional de Gestión de la Seguridad), el cual fue aprobado por la decimoctava Asamblea en 1993. Este Código define los siguientes objetivos de la gestión de la seguridad: establecer prácticas de seguridad en las operaciones del buque y en el medio de trabajo; tomar precauciones contra todos los riesgos señalados; mejorar continuamente los conocimientos prácticos del personal sobre gestión de la seguridad, así como su grado de preparación para hacer frente a situaciones de emergencia.

El Código IGS exige que se establezca un sistema de gestión de la seguridad (SGS) por el armador; este sistema incluirá lo siguiente: principios sobre seguridad y protección del medio ambiente; instrucciones y procedimientos que garanticen la seguridad del buque y la protección del medio ambiente; niveles definidos de autoridad y vías de comunicación entre el personal de tierra y de abordo y en el seno de ambos grupos; procedimientos para notificar accidentes; procedimientos para hacer frente a situaciones de emergencia; procedimientos para efectuar auditorías internas y evaluaciones de la gestión.

Además se exige que el armador establezca y aplique principios para la consecución de esos objetivos; para ello se espera que el armador designe a una o varias personas en tierra directamente ligadas a la dirección.

Este capítulo entró en vigor el 1/7/99 (confirmarlo), aplicándose a buques de pasaje, petroleros, quimiqueros, graneleros, gaseros, y naves de gran velocidad de arqueo bruto igual o superior a 500 ton; a partir del 1/7/2002 se aplicará a los otros buques de carga, y a unidades móviles de perforación mar adentro, de más de 500 ton de arqueo bruto.

CAPÍTULO X

MEDIDAS DE SEGURIDAD APLICABLES A LAS NAVES DE GRAN VELOCIDAD

Se aplica a naves de gran velocidad de viajes internacionales. Para naves de pasaje se aplica a aquellas que a la velocidad normal de servicio no estén a más de 4 hr de un lugar de refugio; para naves de carga de 500 ton o más de arqueo bruto se aplica a aquellas que no estén a más de 8 hr de un puerto de refugio. Se incluyen aerodeslizadores e hidroalas.

Este capítulo entró en vigor el 1/1/96.

CAPÍTULO XI

MEDIDAS ESPECIALES PARA INCREMENTAR LA SEGURIDAD MARÍTIMA
Este capítulo entró en vigor el 1/1/96, y consta de cuatro reglas.

Regla 1

El objetivo es garantizar que las organizaciones a las que las Administraciones confían los reconocimientos e inspecciones se ajusten a las normas enumeradas en un apéndice de las directrices aprobadas por la Asamblea de la OMI en Noviembre de 1993 (resolución A.739). Estos reconocimientos e inspecciones están prescritos en el Convenio SOLAS, el Convenio de Líneas de Carga de 1966, el MARPOL 73/78, y el Convenio de Arqueo de 1969.

Regla 2

Los graneleros y los petroleros serán objeto de un programa mejorado de inspecciones (“enhanced survey program”, donde se aplican inspecciones minuciosas, detalladas, denominadas también “close-up surveys”) de conformidad con las directrices aprobadas por la Asamblea de la OMI en 1993, resolución A.744.

Las inspecciones del programa mejorado deben realizarse durante los reconocimientos periódicos, anuales e intermedios prescritos por el Convenio SOLAS.

Las directrices sobre el programa mejorado de inspecciones son originadas en el elevado número de siniestros ocurridos en los últimos años y en el envejecimiento de la flota mercante mundial, particularmente notorio en el caso de buques tanque y graneleros, que en su mayoría tienen ahora entre 15 y 20 años. Ha habido accidentes en buques tanque que han provocado consecuencias ecológicas desastrosas, y a principios de los años noventa hubo muchos graneleros que se hundieron de forma tan repentina que no hubo tiempo para enviar ni un mensaje de socorro o evacuar a la tripulación en condiciones de seguridad.

Especial atención se presta a la corrosión. Los revestimientos y los sistemas de prevención de la corrosión de los tanques deben ser objeto de comprobaciones exhaustivas, y también han de efectuarse mediciones del espesor de las planchas. Estas mediciones se van ampliando según aumenta la edad del buque. En las directrices se explican minuciosamente las comprobaciones adicionales que han de realizarse durante los reconocimientos mejorados.

En los anexos de las directrices se detallan los miembros estructurales que han de examinarse, se describen los procedimientos para la certificación de las compañías que efectúen las mediciones de espesores de las estructuras del casco, se recomiendan procedimientos para las mediciones de espesores y los reconocimientos minuciosos, y se dan orientaciones sobre la forma de elaborar la documentación requerida.

Regla 3

Todos los buques de pasaje de arqueo bruto igual o mayor a 100 ton y todos los buques de carga de arqueo bruto igual o mayor a 300 ton recibirán un número de identificación.

Regla 4

Permite a los funcionarios encargados por el Estado rector del puerto de la supervisión de buques extranjeros que verifiquen las prescripciones operacionales “cuando existan claros indicios para suponer que el capitán y la tripulación no están familiarizados con los procedimientos esenciales de a bordo relativos a la seguridad de los buques”.

Se reconoce la necesidad de que los Estados rectores de puertos puedan evaluar “la capacidad de la tripulación para cumplir las prescripciones operacionales correspondientes a sus funciones, particularmente en los buques de pasaje y en los buques que puedan entrañar riesgos especiales”.

Los “claros indicios” a que se hace referencia se definen en el anexo de la resolución. Se trata de factores tales como la existencia de deficiencias operacionales, el hecho de que las operaciones de carga no se realicen adecuadamente, la participación del buque en sucesos ocasionados por errores operacionales, y la presunción de que los miembros de la tripulación no pueden comunicarse entre sí.

Se hace referencia a los procedimientos de supervisión prescritos en tres convenios de la OMI: Convenio SOLAS (Regla 19 del Capítulo I), Convenio internacional para prevenir la contaminación por los buques MARPOL 73/78 (artículos 5 y 6 del 1973 modificada por el correspondiente Protocolo del 1978), y Convenio  internacional sobre normas de formación, titulación y guardia para la gente de mar, llamado Convenio de Formación de 1978 (artículo X).

Esta regla reconoce que puede resultar difícil para una Administración ejercer una completa y continua supervisión de los buques que enarbolan su pabellón, teniendo en cuenta que los buques pueden cambiar totalmente de tripulación entre dos inspecciones consecutivas realizadas por un Estado de abanderamiento y que algunos buques no hacen regularmente escala en los puertos nacionales del Estado de abanderamiento.

OTRAS ENMIENDAS DE LA CONFERENCIA DE 1994:

Se ha enmendado el CIG (Código Internacional para la construcción y el equipo de buques que transportan Gases licuados a granel), y el Código de Gaseros (Código para la construcción y el equipo de buques que transporten gases licuados a granel). Los cambios se refieren a los límites de llenado de los tanques de carga.

El CIG es de obligado cumplimiento en virtud del Convenio SOLAS, y sus disposiciones se aplican a los buques construidos después del 1/7/86. El Código de Gaseros tiene carácter de recomendación y se aplica a los buques construidos con anterioridad a esa fecha.

----------------------------------------------------------------------------------

ENMIENDAS DE DICIEMBRE DE 1994

Entraron en vigor el 1/7/96, afectando a varias reglas de los Capítulos VI y VII y hacen obligatorio el cumplimiento de algunas partes del Código de prácticas de seguridad para la estiba y sujeción de la carga.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE MAYO DE 1995

Se sustituye la Regla 8 del Capítulo V por un nuevo texto, reconociéndose a la OMI como única Organización responsable de la formulación de criterios relativos a los sistemas de organización del tráfico. Entró en vigencia el 1/1/97.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE NOVIEMBRE DE 1995
Entraron en vigor el 1/7/97, originándose en las recomendaciones de un panel de expertos que la OMI constituyó en Diciembre de 1994 a raíz del siniestro del Estonia, ocurrido en Setiembre del mismo año, y en el cual perdieron la vida más de 850 personas. Son enmiendas que mejoran las normas internacionales destinadas a mejorar la seguridad de los buques de transbordo rodado, mejorándole la estabilidad.

Tanto el Estonia como el Herald of Free Enterprise en 1987, se hundieron debido a que se había acumulado tanta agua en las cubiertas de carga que resultó afectada su estabilidad y los buques zozobraron.

Se incorpora una nueva Regla 8 – 1 en el Capítulo II – 1, por la cual los buques de pasaje de transbordo rodado existentes deberán cumplir plenamente con la norma de estabilidad SOLAS 90, aprobada para los buques nuevos en 1988. En virtud de un acuerdo regional válido para el Mar del Norte, conocido como Acuerdo de Estocolmo, los buques de pasaje de transporte rodado que naveguen en aguas del noroeste de Europa deben cumplir lo dispuesto en el SOLAS 90 aunque en la cubierta para vehículos se hayan acumulado 0,50 m de agua.

Se incorpora también una nueva Regla 8 – 2 mediante la cual se exige que los buques de pasaje de transbordo rodado que transporten 400 o más personas deben estar proyectados para conservar la flotabilidad aún con dos compartimientos inundados como consecuencia de una avería.

El Capítulo III ha sido modificado incluyendo la adición de una nueva Sección en la que se estipula que los buques de pasaje de transbordo rodado estén dotados de sistemas de megafonía, se mejoran los dispositivos y medios de salvamento, se establece que todos los buques de pasaje dispongan de información completa sobre los pasajeros que haya a bordo y se prescribe la instalación de una zona de aterrizaje o de evacuación para helicópteros.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE JUNIO DE 1996

Capítulo III: se sustituye todo el texto de este capítulo que trata de los dispositivos y medios de salvamento. En el nuevo texto se tienen en cuenta las innovaciones tecnológicas que ha habido.

Capítulo II – 1:  este capítulo ahora se llama “CONSTRUCCIÓN: ESTRUCTURA, COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD, INSTALACIONES DE MÁQUINAS E INSTALACIONES ELÉCTRICAS”. Hay una nueva parte A-1, que trata de la estructura de los buques. La nueva Regla 3 – 1 exige que los buques se proyecten, construyan y mantengan cumpliendo las prescripciones sobre aspectos estructurales, mecánicos y eléctricos de una Sociedad de Clasificación reconocida o las normas nacionales aplicables de la Administración. La nueva Regla 3 – 2 trata de la protección contra la corrosión de los tanques de lastre de agua de mar. Las otras enmiendas de este Capítulo tratan de la estabilidad de los buques de pasaje y buques de carga después de averías.

Capítulo VI: este Capítulo trata sobre el transporte de cargas, y se ha sustituido la Regla 7 por un nuevo texto que trata del embarque, desembarque y estiba de las cargas a granel. Se trata de evitar que el buque sufra esfuerzos excesivos durante esas operaciones. Para ello, entre otras cosas, el capitán del buque y el representante de la terminal han de convenir un plan para que las operaciones de carga y descarga se realicen en condiciones de seguridad.

Capítulo XI: se introdujo un cambio en relación con la autorización de organizaciones reconocidas, y se enmendaron el CIQ (Código Internacional de Quimiqueros) y el CGrQ (Código de Graneleros Químicos). El CIQ  es de cumplimiento obligado y se aplica a los buques construidos después del 1/7/86 que transporten productos químicos peligrosos a granel. El CGrQ es una recomendación y se aplica a los buques construidos antes de aquella fecha.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE DICIEMBRE DE 1996

Estas enmiendas afectan a los Capítulos II – 1, II – 2, V, y VII del Convenio SOLAS y, además, afectan a los Códigos CIQ y CGrQ.

Capítulo II – 1: Entre los cambios se encuentran que las prescripciones sobre medios de remolque de emergencia, que estaban en el Capítulo V, se han trasladado al Capítulo II – 1, y se han agregado prescripciones sobre el acceso sin riesgos a la proa de los buques tanque. Además, se prescribe que la fuente de energía eléctrica del equipo necesario para la propulsión y el gobierno del buque se mantenga o restablezca inmediatamente en el caso de que falle cualquiera de los generadores en servicio.

Capítulo II – 2: Se modificó considerablemente con enmiendas en la introducción general, en la Parte B (Medidas de seguridad contra incendios en buques de pasaje), en la Parte C (Medidas de seguridad contra incendios en buques de carga), y en la Parte D (Medidas de seguridad contra incendios en buques tanque).

Se aprobó el Código Internacional para la aplicación de procedimientos de ensayo de exposición al fuego, que son de aplicación obligada a partir del 1/7/98, en virtud de la revisión del Capítulo II - 2.

Capítulo VII: Se han introducido enmiendas en dos Reglas de este capítulo que trata del transporte de mercancías peligrosas.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE JUNIO DE 1997

Capítulo II – 1: La nueva Regla 8 – 3, referente a “Prescripciones especiales para los buques de pasaje que no sean de transbordo rodado y que transporten 400 o más pasajeros” obliga a estos buques a cumplir las prescripciones especiales aplicables a los buques de pasaje de transbordo rodado señaladas en la Regla 8 – 2, que fueron aprobadas en Noviembre de 1995 a raíz del trabajo del grupo de expertos establecido luego del desastre del transbordador Estonia. Tiene por objeto tener la seguridad de que los buques puedan conservar la flotabilidad sin zozobrar teniendo dos compartimientos principales inundados a raíz de sufrir averías.

Capítulo V: La nueva Regla 8 – 2 determina en qué circunstancias deben implantarse los STM (Servicios de Tráfico Marítimo), que son sistemas de regulación del tráfico tales como, por ejemplo, los utilizados en estrechos con gran densidad de tráfico. La nueva regla señala que los STM deben proyectarse con el objeto de que contribuyan a la seguridad de la vida en el mar, a la seguridad y la eficiencia de la navegación y a la protección del medio marino, las áreas costeras adyacentes, los lugares de trabajo y las instalaciones mar adentro, protegiéndolos de los posibles efectos perjudiciales del tráfico marítimo. El establecimiento de un STM queda a criterio de cada gobierno, y pueden ser obligatorios en zonas marítimas situadas dentro de las aguas territoriales de un Estado.

---------------------------------------------

ENMIENDAS DE LA CONFERENCIA DE NOVIEMBRE DE 1997
Se añade el Capítulo XII al Convenio, previéndose que las enmiendas entren en vigor el 1/7/99, dependiendo de la edad de los buques graneleros, a los cuales va dirigido este capítulo.

CAPÍTULO XII

MEDIDAS DE SEGURIDAD ADICIONALES APLICABLES A LOS GRANELEROS

Todos los graneleros nuevos de 150 m o más de eslora, construidos con posterioridad al 1/7/99, que transporten carga de densidad mayor o igual a 1000 kg/m3, deben poseer resistencia suficiente para soportar la inundación de una cualquiera de sus bodegas de carga, tomando en cuenta los efectos dinámicos resultantes de la presencia del agua en la bodega y tomando asimismo en cuenta las recomendaciones aprobadas por la OMI.

En cuanto a los buques construidos antes de aquella fecha, que transporten carga a granel de una densidad mayor o igual a 1780 kg/m3, el mamparo transversal estanco entre las dos bodegas más cercanas a proa y el doble fondo de la bodega más cercana a proa, debe poseer suficiente resistencia para soportar la inundación y los efectos dinámicos concomitantes en la bodega más cercana a proa.

Las cargas de densidad mayor o igual a 1780 kg/m3 (cargas pesadas) comprenden: mineral de hierro, hierro en lingotes, acero, bauxita y cemento. Las cargas más ligeras, pero de una densidad superior a 1000 kg/m3, incluyen granos tales como trigo y arroz, y madera.

Las enmiendas toman en consideración un estudio de la conservación de la flotabilidad de los graneleros realizado por la IACS (Asociación Internacional de Sociedades de Clasificación) a solicitud de la OMI. La IACS determinó que si un buque tiene inundada la bodega de proa es posible que el mamparo situado entre las dos bodegas más cercanas a proa no pueda soportar la presión resultante de la agitación de la mezcla de la carga y el agua, sobre todo si el buque lleva en bodegas alternas cargas de gran densidad (como mineral de hierro). Si dicho mamparo llega a ceder, se puede producir una inundación progresiva a lo largo de toda la eslora del buque y éste podría hundirse en cosa de minutos.

La IACS llegó a la conclusión de que las zonas más vulnerables son el mamparo ente las bodegas número uno y número dos en el extremo de proa del buque y el doble fondo en este punto, y propuso que, durante los reconocimientos especiales de los buques, se conceda atención particular a estas zonas y, si resultare necesario, se lleven a cabo refuerzos.

Los criterios y fórmulas a emplear para determinar si un buque satisface en la actualidad las nuevas prescripciones, por ejemplo en términos del espesor del acero utilizado en las estructuras de los mamparos, o si es preciso aplicar refuerzos, se encuentran pormenorizados en las normas de la OMI aprobadas por esta Conferencia de 1997.

Los inspectores técnicos pueden tener en cuenta que el buque tenga restringida la carga a transportar, a los efectos de considerar la necesidad y el grado de reforzamiento del mamparo estanco transversal o el doble fondo; cuando se impongan restricciones a la carga, el granelero debe marcarse permanentemente con un triángulo sólido en el forro exterior de su costado.

En cuanto a las fechas de entrada en vigor para los graneleros existentes se establece lo siguiente: graneleros de 20 o más años de edad al 1/7/99 tendrán que cumplirlo para el próximo reconocimiento intermedio, o periódico, posterior a dicha fecha. Los graneleros de entre 15 y 20 años deben cumplirlo para la fecha del primer reconocimiento periódico posterior a aquella fecha pero no después del 1/7/2002. Los graneleros de menos de 15 años deben cumplirlo para la fecha de su primer reconocimiento periódico después que el buque alcance sus 15 años, pero no con posterioridad a la fecha en que el buque alcance los 17 años de edad.

---------------------------------------------

EL FUTURO DEL CONVENIO SOLAS
El Convenio SOLAS goza de tan amplia aceptación que en gran medida prácticamente todos los buques del mundo cumplen sus disposiciones.

La actualización del Convenio ha sido posible gracias al procedimiento de aceptación tácita.

Existe un acuerdo general sobre la necesidad de actualizar todo el Capítulo V, que trata de la seguridad de la navegación, para tener en cuenta el factor humano.

Dado que muchos países han tenido dificultades para hacer frente a las modificaciones introducidas en los últimos años, cuyo ritmo ha sido vertiginoso, se espera que en los próximos años se frene dicho ritmo de enmiendas.

Por esto en mayo de 1991 el Comité de Seguridad Marítima acordó que en el futuro las enmiendas sólo entrasen en vigor una vez cada cuatro años, manteniendo el procedimiento de aceptación tácita, en fechas normalmente establecidas los primeros de Julio. Sin embargo, se establece que en circunstancias excepcionales la OMI podría aprobar enmiendas a intervalos más cortos.

----------------------------------------------------------------
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